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[RUSSIAN TEXT TEXTE RUSSE] 

KOHBEHIJHfl O EOPBEE C HE3AKOHHBIM 3AXBATOM

FocyflapcTBa   ynacxHHKH HacTOHmeft KOHBCHUHH,

, MTO aKTbl HCSaKOHHOrO SaXBaxa HJIH OCymeCTBJlCHHJÏ KOHXpOJIH
cyflHOM, Haxojj( im,HMCJ  B nojiexe, yrpo>Kaiox  esonacHocTH JIHU. H 

HMymecTBa, cepbesno napymaiox BoaflyiiiHOe coo6meHne H no#pbiBaiox sepy 
MHpa B  esonacHocxb rpajKflancKoa

HTO Ha^HHHC TaKHX 3KTOB BbI3WBaCT Cepbe3HyK» OSaÔOHCHHOCTb,

HTO B IjejIflX npCflOTBpameHHH T3KHX 3KTOB HMeCTCfl 
H3H HCOÔXOflHMOCTb OÔCCnCHUTb npHHflTHC COOTBCTCTByiOIHHX Mep RXX H3Ka3a-

npecTynHHKOB, 
CorjiacHJiHCb o

Cmanibfi 1. Jlio oe JIHI^O Ha SopTy BoaflyiiiHoro cy^na, HaxoflamerocH B 
nojiexe, KOTOpoe:

a) neaaKOHHO, nyxeivi HacHJina HJIH yrpoaw npHMeneHHCM Hacujiaa, HJIH
JIIO OH flpyrofi 4)OpMbi sanyrHsaHMa, saxBaxbiBaeT STO Bos^yiiinoe cy^no HJIH 
ocymecTBJiaeT Ha« HHM KOMTpo^ib, JIH O nbiTaeTca coBepiuHTb JIKJ OC TaKoe
flCHCTBIie, HJIH

b) aB^HCTCH coyqacTHHKOM jinu,a, KOTOpoe coBepinacT HJIH nbiTacTcar cosep-
IIIHTb JJKJÔOe T3KOe flCHCTBHe,

coBcpmaeT npecTyn^eHHe (B flajibHefluieM HMCHyeMoe «npecTynjieHne»).
2. KajKfloe ^oroBapHBaioiu(eeca FocyflapcxBo o6>i3yeTCH npH- 

B OTHomeHHH TaKoro npecTynjieHHH cypOBbie Mepbi

Cmambu 3. 1. fl,Jia uejiefi HacTO^meH KOHBCHI^HH BOSflyuiHoe
CHHTaCTCÎÎ HaXOflamHMCH B nOJICTC B JHOÔOC BpCMS C MOM6HT3 SaKpbITHH BCCX CFO
BHeiiiHHX flBepeft nocjie norpysKH flo MOMenra OTKpbiTHa JiroSofl H3 TaKHX flBepefl 

BbirpysKH. B cjiynae Bbray>KfleHHOH nocaflKH CMHTaexca, HTO nojiex 
^0 TCX nop, noKa KOMnexeHTHbic BJiacxH HC npHMyx na ce a 

OTBexcxBCHHOCTb sa BOSflyiiiHoe cyflHO H sa jinit H HMymecxso, HaxoAamHxca na 
 opxy.

2. Hacxoamaa KOBBCHI^H^ ne npHMCHaexca K BOSflyiiJHbiM cy^an, sanaxbiM 
na BOCHHOH, xaMo>KeHHofl H nojiH) (eHCKOH c^y>K6ax.

3. HacxoHmaa KOHBCHI^H I npHMCHaexcji xojibKO B XOM cjiynae, CCJIH MCCXO 
BSJiexa HJIH wecxo (JjaKTHHecKOH noca^KH BOSflyiiiHoro cyflHa, na  opxy Koxoporo 
cosepuieHO npecxynjicHHe, HaxoflHxca BHC npeflejiOB xeppHxopHH FocyflapcxBa 
perHcxpai;HH xaKoro BOSflyuiHoro cyflfla; npn SXOM ne HMCCX 3Ha4eHH«, 
coBepuiajio JIH BOSflyuiHoe cyflHO MORflynapo^Hbift nojiex HJIH nojiex Ha
BHyXpCHHHX aBHaJIHHHSX.

4. Hacxoamaa KOHBCHUH^ ne npHMeniiexcH B cjiynajix, ynoMSHyxux B 
cxaxbe 5, CCJIH MCCTO B3Jiexa H MCCXO ^aKXHHecKoft noca^KH BOSflyiimoro cyflHa,
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na  opxy Koxoporo coBepuieno npecxynjieHHe, HaxoflEXCfl na xeppnxopHH 
oflHoro H TOFO  KC Focyflapcxsa, Kor^a TaKoe FocyflapcxBo «BJUICTCH O^HHM H3 
TCX FocyflapcxB, Koxopbie ynoMHHaioxcii B yicasanHofi cxaxbe.

5. HecMoxpJi Ha nyHKTbi 3 H 4 Hacxoflmeft CTaTbH, cxaxbH 6, 7, 8 H 10
npHMCHfllOXCÎI HCSaBHCHMO OT MCCX3 BSJICXa HJIH MCCT3 4)aKTHMeCKOH HOCaflKH
BoajryiuHoro cy^na, CCJIH npecxynHHK HJIH npejpiojiaraeMbiH npecxynHHK 

Ha xeppnxopHH HHoro FocyflapcTsa, MCM FocyflapcxBO perncxpauHH

Cmambu 4. 1. KajKfloe floroBapHBaiomeecii FocyflapcTBO npHHHMaer
T3KHC MCpbl, KaKHC MOryT OKa3aTbC5I HCOÔXOflHMblMH, MXOÔbl yCXaHOBHXb CBOK) 
K)pHCflHKI(HIO Hafl X3KHM npeCXynJieHHCM H JIIOÔbIMH flpyrHMH aKXaMH HaCHJIH^ B
OTHOiueHHH nacca^capOB HJIH 3KHna»ca, coBepraeHHbix npe^nojiaraeMbiM npe- 
cxyirauKOM B CBH3H c xaKHM npecxynjieHHCM, B cJieflyioii;HX
a) Korfla npecxynjieHHe coBepuieHo Ha 6opxy BOSflyumoro cyflna, saperHcxpHpo- 

BaHHoro B flaHHOM FocyflapcxBe;
b) Korfla BOSflyuiHoe cy^no, na 6opxy Koxoporo cosepmeHo npecxynjieHHe, 

coBepmaex nocaflicy na ero xeppHxopHi  H npeflnojiaraeMbiH npecxynHHK eme 
HaxoflHTCH na 6opxy;

c) Korfla npecxynjieHHe coBepuieno Ha  opxy BO3jrymHoro cyflna, cflannoro B 
apenjry 6es SKHnaaca apenflaxopy, OCHOBHOC MCCXO «e^xeJibHocxH Koxoporo 
HJIH, ecjiH OH ne HMCCX Mecxa fleaxejibnocxH, nocxo^HHoe Mecxonpe biBaHHe 
Koxoporo HaxojjpxcH B axoM FocyflapcxBe.

2. KaaKfloe floroBapHBaioii^eec^ FocyflapcxBO npHHHiwaex xaK^Ke
MCpbl, KaKHC MOryT OKaSaXbCH HCoSxOflHMblMH, HXOÔbl yCXaHOBHXb CBOK)

nafl npecxynjieHHCM B cjiynae, Korfla npeflnojiaraeMbifl npecxynHHK 
na ero xeppaxopHH H OHO ne Bbiflaex ero B COOXBCXCXBHH co cxaxbeft 8 

H3 FocyflapcxB, ynoM iHyxbix B nyHKxe 1 Hacxoamefl cxaxbH.

3. Hacxoamaa KoHBenaHH ne HCKjnonaex ocymecxBJieHHfl JHO OH yrojios-
HOH K)pHCflHKIlHH B COOXBCXCXBHH C HaU,HqHajibHbIM SaKOHOflaXCJIbCXBOM.

Cmamos 5. JtoroBapHBaiouJiHeca Focy^apcxsa. Koxopbie cosflaiox COBMC- 
cxHbie BOSflyiiiHO-xpaHcnopxHbie SKcnjiyaxaqnoHHbie opraHHsauHH HJIH MejKfly- 
HapoflHbie 3Kcnjiyaxai5HOHHbie arenxcxBa,  KcnjiyaxHpyioi^He BOSflyuiHbie cyfla, 
Koxopbie noflJie>Kax COBMCCXHOH HJIH Me^flynapoflHOH perHcxpau(HH, naflJie>Ka- 
mHM o pasoM yicasbisaiox B OXHOOICHKH Ka»cuoro Bosflyuraoro cy#Ha rocyflap- 
CXBO H3 CBoero MHCJia, Koxopoe ocyiu,ecxBJiiiex K>PHCJIHKH,HK) H Bbicxynaex B 

rocyflapcxaa perHcxpaiiiHH B UCJIHX Hacxoameft KOHBCHI^HH, H
06 axoM MoKflynapoflHyK) opraHHsau(Hio rpa>KflaHCKOH 

paccbijiaex xaKoe yseflOMJieHHe BCCM FocyflapcxBaivi   
KOHBCHUHH.

Cmambu 6. 1, Y eflaBuiHCb, MXO o cxosixejibcxBa xoro xpe yiox, Jito oe 
^oroBapHBaiomeeca Focyflapcxso, na xeppnxppHH Koxoporo HaxoflHxca npe 
cxynHHK HJIH npeflnojiaraeMbiH npecxynHHK, aaKJHonaeT ero nofl cxpa Ky HJIH 
npHHHMaex flpyrne Mepbi, o6ecneHHBaK>m,He ero npncyxcxuHe. 3aKJHOMeHHe nofl 
cxpa^Ky H flpyrae Mepbi ocymecxBJii ioxc i B COOXBCXCXBHH c saKOHOflaxejibcxBOM 
xaKoro FocyflapcxBa, HO Moryx npoflOJiJKaxbca xojibKo B xe^enHe BPCMCHH, 
Heo xoflHMoro flJiH xoro, qxo6bi npeflnpHHHXb y^OJIOBHO-^po^eccyaJIbHbIe

HJIH flCHCXBJOH HO BblflaMC.
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2. Tance FocyflapcTBO HeMefljieHHO npon3BO#HT npeflsapHxejibHoe paccjie-
CpaKXOB.

3. JIioÔOMy jamy, Haxo^ameMycH HOA cTpajKeâ corjiacHo nyHKïy 1
CTaTbH, OKaSblBaeXCH COfleâcXBHe B HCMCflJieHHOM yCXaHOBJlCHHH

KOHxaKxa c ÔJiHJKaHUiHM cooxBexcxByiomHM npeflCTaBHTejieM Focy^apcTsa, 
Koroporo OH

4. Korfla FocyflapcxBo corjiacHO Hacxojnuefi CTaTbe 3aKJiioqaeT JIHUO 
cxpa>Ky, OHO HCMeflJieHHO yBCflOMjiflex Focy^apcxBO perncxpainiH BOSAyuinoro 
cyflna, FocyflapcTBO, ynoMHHyxoe B nyHKxe 1 (c) CTaTbH 4, FocyflapcTBO 
rpa^cflancTsa 3aflep»:aHHoro Jiima H, CCJIH OHO COHTCT STO i^ejiecooÔpasuMM, 
jiioôbie flpyrae saHHxepecoBaHHbie FocyflapcTBa o ^aKTe HaxoîKfleHHH TaKoro 
jiHiia nofl CTpaîKeH H 06 oôcTOîrrejibCTBax, nocjry^KHBOJHX ocHOBaHHCM flJiH ero 
saAepxaHHa. FocyflapcTBO, Koxopoe npoHSBOflHT npeflBapHTe^bHoe paccjieflosa- 
HHC, npe^ycMOTpeHHoe nymcroM 2 HacToamefi cxaTbH, HesaMeflJiHxejibHO 
cooGmaex o nojiyMCHHbix HM flaHHbix BbimeynoMîmyxbiM FocyjiapcxBOM H 
yKasbisaex, HaMepeno JIH OHO ocymecxBHTb

Cmambn 7. .UproBapHBaiomeecjï Focyflapcxso, Ha xeppuxopHH Koxoporo 
OKaabiBaexca npeAnojiaraeMbitt npecxynHHK, CCJIH OHO ne Bbiflaex ero, oôîisaHO, 
6es KaKHx-jiHôo HcioïKiHeHHH H HesaBHCHMO ox xoro, coBepuicHO ^H npccxynjie- 
HHe Ha ero xeppnxopnn, nepeflaxb flejio CBOHM KOMnexenxHbiM opranaM RJÎSI 
u,ejieH yrojiOBHoro npecjieflosaHHH. 3xn opraHbi npHHHMaiox peiueHHe xaKHM ÎKC 
oôpasoM, K3K H B cjiynac JiK)6oro oôbiMHoro npecxynneHiia cepbesHoro 
xapaKxepa, B COOXBCXCXBHH c saKOHOflaxejibcxBOM sxoro FocyflapcxBa.

Cmambu 8. 1. IIpecTynjieHHe CMHxaexca nofl^e>KamHM BK^IOHCHHK) B 
npecxynjieHHJi, BJieKymero Bbiflany, B Jiioôoft florosop o

cxfly floroBapHBaiomHMHca FocyAapcxBaMH.
FocyflapcxBa oôasyioxcH BKjHonaxb xanoe npecxyn^eHne B KaiiecxBe 

npecTymieHHîi, BJieKymero Bbiflany, B JIIOÔOH florosop o
HHMH.

2. ECJIH floroBapHBaiomeecH FocyflapcxBO, Koxopoe oÔycjiOBJiHBaex 
ny HajiHHHeM florosopa, nojiynaex npocbôy o Bbiflane ox flpyroro 
romeroca Focyflapcxsa, c KOxopbiM OHO ne HMCCX «oroBOpa o Bbiflane, OHO 
MO5KCX no CBoeMy ycMOxpeHHio paccMaxpHBaxb Hacxo^myjo KOHECHUMIO B 
oxHOiueHHH xaKoro npecxynjienna B KanecxBe lopH^HHecKoro ocHOsaHHsi AJIH 

Bbiflana npoHSBOflHTCîi B COOXBCXCXBHH c flpyrHMH ycjiosHHMH, 
3aKOHOflaxejibcxBOM FocyflapcxBa, K KOxopOMy oôpame- 

na npocbôa o Bbiflane.
3. floroBapHBaromHecH Focy^apcxsa, ne oSycjiOBJiHBaioiHHe Bbiflany najiH- 

HHCM floroBopa, paccMaxpHBarox B OXHOIIICHK^X Me>Kfly coôofl xaKoe npecxynjie- 
HHC B KanecTBe npecxynjieHHa, BJieKymero Bbi^aMy, B COOXBCXCXBHH c

, npeflycMoxpeHHbiMH saKOHOflaxejibcxBOM FocyflapcTBa, K KoxopOMy
npoct>6a o Bbiflane.

4. IlpecxynjieHHe paccMaxpHBaexca floroBapHBaiomHMHCH FocyflapcxsaMH 
i^ejiefl BbiflaMH, KaK CCJIH 6w OHO ôbuio coBepiueno ne xojibKO B Mecxe ero 

coBepnieHH», HO xaKîKe H na xeppuxopHH FocyjiapcxB, Koxopbie oôasaHbi
yCXaHOBHXb CBOKJ K)pHCflHKUHK) B COOXBCXCXBHH C nyHKXOM 1 CXaXbH 4.

Cmamba 9. \. Kor^a JIKJÔOC HS fleflcxBHfl, ynoivfaHyxbix B cxaxbe 1 (a), 
coBCpuieno turn 6jTH3KO K coBepiucHHK), floroBapHBaiomHecîi Focyflapcxsa
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npHHHMaiox ace na,iyie>KamHe Mepti jyia BOCcxaHOBJieHHîi KOHXPOJIH saicoHHoro 
KOMaH#Hpa Hafl BosflyiDHtïM cyflHOM HJIH fljm coxpaHefiHfl sa HUM KOHxpojia nap,
BOSflyiUHblM CyflHOM.

2. B cjiyHaax, npejrycMOXpeHHbix npeflbiflymuM nyHKTOM, Jiioôoe floroBapn- 
Baiomeecfl Focyflapcxso, B KOTOPOM Haxoflîixcji BOSflyuinoe cyjmo, ero 
nacca?KHpbi HJIH 3Knna>K, cofleficxByex ero nacca^cupaM H 3Knna>Ky B
npOflOJPKeHHH HX CJICflOBaHHfl XaK CKOpO, HaCKOJIbKO 3X0 B03M02KHO, H ÔC3
3a^ep>KKH B03Bpamaex fios^yiiiHoe cyflHO H ero rpys saicoHHbiM

10. 1 . ^oroaapHBaiomHecjj Focy^apCTEa oicasbisaiOT flpyr flpyry 
nojinyio npaBOByio noMOiijb B CBSSH c yrojiOBHO-npoyeccyanbHbiMH

flCËCTBHHMH, npeflnpHH^TblMH B OTHOUICHHH T3KOrO npeCTyiUieHHJI H
aKTOB, ynoM^HyTbix B cxaTbe 4. Bo BCCX cjiynaax npHMCHHCTCJi 
CTBO TocyflapcTBa, K KOTOpOMy oôpamena npocbôa.

2. IIojiOîKeHHa nyHKra 1 HacToamefi CTaTbH ne BJIHHÏOT na 
no JiioôoMy flpyroMy florosopy, flsycxopOHHeMy HJIH MnorocToporineMy, 
KoxopfaiH peryjmpyex HJIH ôyfleT peryjinpOB3Tb, noJinocTbio HUH 

npaBOByio noMomb no yronOBHbiM
Cmambu 11. Ka^cfloe florosapHBaiomeecîi TocyflapcTBO B COOTBCTCTBHH 

co CBOHM nai^HOHajibHbiM saKOHOflaTCJibcTBOM cooômâex CoBcxy Me>KflyHapOfl- 
HOH opraHHsauHH rpa>KflaHCKOH aBHaqnH xaK CKOPO, KBK axo BOSMO^CHO, 

y Hero cooxBexcxsyromyio HH4)opMai^nio oxnocHxejibHo:
a) oôcTOflxejibcxB npecxynjieHHH;
b) fleficxBHH, npeflnpHHflXbix B COOXBCXCXBHH co cxaxbeîi 9;
c) Mep, npHHaxbix B oxHomeHHH npecxynHHKa HJIH npeflnojiaraeMoro npecxynHH- 

Ka, H, B nacxHOcxH, pesyjibxaxoB Jiioôbix fleflcxBHH no Bbiflane HJIH flpyrnx 
npasoBbix fleflcxBHH.

CmambH 12. 1 . JIioôoH cnop Me^cfly flByMfl HJIH Ôojiee 
CH FocyflapcxBaMH, Kacarou^Hficiï xojiKOBaHH5i HJIH npHMeneHHîi Hacxoamefl 
KOHBCHI^HH, Koxopbifl ne MO5KCX Ôbixb yperyjiHpoBan nyxeM neperoBOpoB, no 
npocbôe oflHoro H3 HHX 6yflex nepeAasaxbCfl na apôHxpaîK. ECJIH B XCMCHKC 
mecxH Mec^ueB co flna npocbébi 06 ap6nxpa>Ke CxopoHbi He B COCXOHHHH npnflxn 
K corjiameHHK) no Bonpocy 06 oprannsaqKH ap6nxpa>Ka, no npocbôe JIIOÔOH HS 
3XHX CxopOH cnop MO3KCX ébixb nepe^an B MoKflynapOflHbiH Cyfl B COQXBCXCXBHH 
co CxaxyxoM

2. Ka>Kfloe rocyflapcxBO MO^KCX npn noflnncaHHH HJIH paxH<f>HKau,HH 
KoHBeH^HH HJIH npn npHcoeflHHCHHH K HCH cflejiaxb sastBjieHHe o XOM, 

HXO OHO ne c^Hxaex CCÔH CBiisaHHbiM nojioxeHHHMH npeflwflymero nyHKxa. 
flpyrne floroBapHEatomneca TocyflapcxBa ne ôyflyx csasaHbi nojio^ceHH^MH 
npeflbiflymero nyHKxa BO BsaHMOoxHOuieHHax c JIKJOWM floroBapHsaiomHMCîi 
FocyflapcxBOM, cflejiaBniHM xaicyro orosopKy.

3. JIroôoe floroBapHBaFomeeca FocyflapcxBO, cfle.iaBUiee orosopKy B
COOXBCXCXBHH C npCflblflyUJlHM nyHKXOM, MO5KCX B JHOÔOe BpeMH CHHXb 3Xy
oroBopKy nyxeM HOXHC^HKaijHH npaBHxejibcxB-flenosHxapneB.

Cmambu 13. 1. HacxoïimaH KoHBCHDiHfl ôy^ex oxKpwxa HJIH noflnncaHHa B 
Faare 16 fleicaôpfl 1970 ro^a rocyflapcxsaMH, ynacxsyiomHMH B Me^KflynapoflHOH 
KOH^epeHi^HH no BOS^yumoMy npasy, cocxo^BineHc^i B Faare c 1 no 16 fleicaôpji 
1970 rofla (B flajibHefimeM HMCHyeMOH FaarcKan KOH(})epeHU(H«). FlocJie 31
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1970 rofla KoHBeniyra ôyfleT oTKpuTa HJIH no#nHcaHH» BCCMH 
rocyflapcTBaMH B MOCKBC, JIOHflone H BauiHHrxoHe. Jlioôoe rocyflapcTBO, 
KOTopoe ne noflnHuicT HacToamyio KOHBCHHHK) flo ee BcxynjieHHH B CHJiy B
COOTBCTCTBHH C nyHKTOM 3 HaCTOfllUCH CT3TtH, MO2K6T npHCOCflHHHTbCH K HCH B
jnoôoe

2. HacTO^maa KoHBeHintH nofljioKHT paTH<J>HKauHH rrofltiHcaBiuHMH ee
FocyflapCTBaMH . PaTH<pHKaU,HOHHbie rpaMOTbl H flOKyMCHTbl O npHCOeflHHCHHH 
Cfl3K)TCH H3 XpaHCHHC npaBHTCJIbCTBaM CoiOSa COBCTCKHX Coj^HaJIHCTHHCCKHX
PecnyôJTHK, CoeflHHCHHoro KopojieBCTBa BejiHKoSpHTaHHH H CesepHoft Hpjuan-
flHH H CoeflHHCHHblX lIlTaTOB AMCpHKH, KOTOpblC HaCTOHir(HM HaSHaHaiOTCH B

3. HacToamaa KOHBCHI^H^ BCTynHT B cnjiy nepes TpuroaTb flHeft nocjie 
na xpaneHHe paTH4)HKa^oHHbix rpaMOT flecHTbio TocyflapcTBaMH, 

nacToamyio KOHBCHIJHIO, KOTOpbie npHHHMajiH ynacTHe B

4. Rjifi flpyrux rocyflapcTB HacTOHmaa KOHBCHI;HÎI BCTynaeT B cajiy B 
BcrynjieHna B cmiy HacToamefl KOHBCHI^HH B COOTBCTCTBHH c nyHKTOM 3 
HacToam,efl CTarbH HJIH nepes xpHfluaxb flHeft nocjie flaibi cfla^n Ha xpancHHe HX
paTHCpHKauHOHHbfX rpaMOT HJIH flOKyMCHTOB O npHCOeflHHCHHH, B 33BHCHMOCTH
OT Toro, HTO HacTynaeT nos^nee.

5. IïpaBHTejibCTBa-fleno3HxapHH HeaaMCflJiHTejibHO yseflOMJiHiOT see 
caBUUHe H npHcoeflHHHBiHHecfl FocyflapcTBa o saxe Ka»cfloro noflnHcaHHa,

Ha XpaHCHHC KaJKflOH paTH4)HKaqHOHHOH rpaMOTbl HJIH flOKyMCHTa O
BCTynjieHHH B cnjiy HacTo^meft KOHBCHI^HH, a T3K>Ke o

6. riocjie BCTynjieHHH HacToamen KOHBCHI^HH B cnjiy ona flOJKKna 6biTb 
saperHCTpHpOBana npaBHxejibCTBaMH-flenoaHTapHHMH B COOTBCTCTBHH co 
crarbCH 102 YcTasa OprannsaqHM OÔ-beflHHeHHbix Haqna H B COOTBCTCTBHH co 
CTaxbefl 83 KOHBCHUHH o MexcflyHapoflHOH rpa>KflaHCKOH aBHauHH (HHKaro, 
1944 T.).

Cmanibn 14. 1. Jlioôoe floroBapHBaromeeca FocyflapcTBO MO>KCT OTKa- 
saTbCîi OT ynacTH^i B HacTo^meft KoHBeni;HH nyxeiw nncbMeHHoro 
06 3TOM

2. OTKas OT yqacTHH B KoHBCHi(HH BCTynaeT B CHjiy «icpes uiecTb 
co flHîi nojiyMCHH^ TaKoro yBeflOMJieHHa npaBHTejibCTBaM

B y^OCTOBEPEHHE HEFO HH^eno^nHcaBuiHeca npeflCTaBHTejiH, flOJi>K-
oôpasoM ynojiHOMOMCHHbie CBOHMH IIpaBHTejibCTBaMH, 

Toamyro KoHBeHiniio.
COBEPIIIEHO B Faare uiecTHafli^aToro fleKa6pH OflHa Tbicnna

ro#a B Tpex nofljiHHHbix sKseMnjinpax, Ka^c^bift na pyccKOM, 
, HcnancKOM H cppanijyscKOM jjstiKax, npn^eM BCC TCKCTU
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO PARA LA REPRESIÔN DEL APODERAMIENTO 
ILICITO DE AERONAVES

PREAMBULO 
Los Estados partes en el présente Convenio
Considerando que los actos ilïcitos de apoderamiento o ejercicio del control 

de aeronaves en vuelo ponen en peligro la seguridad de las personas y los bienes, 
afectan gravemente a la explotaciôn de los servicios aéreos y socavan la 
confianza de los pueblos del mundo en la seguridad de la aviaciôn civil;

Considerando que la realizaciôn de taies actos les preocupa gravemente;
Considerando que, a fin de prévenir taies actos, es urgente prever las 

medidas adecuadas para sancionar a sus autores,
Han convenido lo siguiente:
Articula 1. Comète un delito (que en adelante se denominarâ «el delito») 

toda persona que, a bordo de una aeronave en vuelo,
a) ilicitamente, mediante violencia, amenaza de violencia o cualquier otra forma 

de intimidaciôn, se apodere de tal aeronave, ejerza el control de la misma, o 
intente cometer cualquiera de taies actos;

b) sea complice de la persona que cometa o intente cometer cualquiera de taies 
actos.

Articula 2. Los Estados Contratantes se obligan a establecer para el delito 
penas severas.

Articula 3. LA los fines del présente Convenio, se considerarâ que una 
aeronave se encuentra en vuelo desde el momento en que se cierren todas las 
puertas externas después del embarque hasta el momento en que se abra 
cualquiera de dichas puertas para el desembarque. En caso de aterrizaje forzoso, 
se considerarâ que el vuelo continua hasta que las autoridades compétentes se 
hagan cargo de la aeronave y de las personas y bienes a bordo.

2. El présente Convenio no se aplicarâ a las aeronaves utilizadas en servicios 
militares, de aduanas o de policfa.

3. El présente Convenio se aplicarâ solamente si el lugar de despegue o el de 
aterrizaje real de la aeronave, a bordo de la cual se cometa el delito, esta situado 
fuera del territorio del Estado de su matn'cula, ya se trate de una aeronave en 
vuelo internacional, ya en vuelo interne.

4. En los casos previstos en el articulo 5, no se aplicarà el présente Convenio 
si el lugar de despegue y el de aterrizaje real de la aeronave, a bordo de la cual se 
cometa el delito, estàn situados en el territorio de uno solo de los Estados 
referidos en dicho Articulo.

5. No obstante lo dispuesto en los parrafos 3 y 4 del présente articulo, se 
aplicarân los articules 6, 7, 8 y 10, cualquiera que sea el lugar de despegue o de 
aterrizaje real de la aeronave, si el delincuente o el presunto delincuente es 
hallado en el territorio de un Estado distinto del de matn'cula de dicha aeronave.
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Articula 4. 1. Cada Estado contratante tomarâ las medidas necesarias para 
establecer su jurisdicciôn sobre el delito y sobre cualquier acto de violencia 
cometido por el presunto delincuente contra los pasajeros o la tripulaciôn, en 
relaciôn directa con el delito, en los casos siguientes:
a) si el delito se comète a bordo de una aeronave matriculada en tal Estado;
b) si la aeronave, a bordo de la cual se comète el delito, aterriza en su territorio 

con el presunto delincuente todavia a bordo;
c) si el delito se comète a bordo de una aeronave dada en arrendamiento sin 

tripulaciôn a una persona que en tal Estado tenga su oficina principal o, de no 
tener tal oficina, su residencia permanente.

2. Asimismo, cada Estado Contratante tomarâ las medidas necesarias para 
establecer su jurisdicciôn sobre el delito en el caso de que el presunto delincuente 
se halle en su territorio y dicho Estado no concéda la extradiciôn, conforme al 
articule 8, a los Estados previstos en el pârrafo 1 del présente articule.

3. El présente Convenio no excluye ninguna jurisdicciôn pénal ejercida de 
acuerdo con las ley es nacionales.

Articulo 5. Los Estados Contratantes que constituyan organizaciones de 
explotaciôn en comiîn del transporte aéreo u organismes internacionales de 
explotaciôn que utilicen aeronaves que sean objeto de una matrîcula comûn o 
internacional, designarân, con respecte a cada aeronave, segûn las circunstancias 
del caso, el Estado de entre ellos que ejercerâ la jurisdicciôn y tendra las 
atribuciones del Estado de matrîcula de acuerdo con el présente Convenio, y lo 
comunicarân a la Organizaciôn de Aviaciôn Civil Internacional, que lo notificarâ 
a todos los Estados Partes en el présente Convenio.

Articula 6. 1. Todo Estado Contratante en cuyo territorio se encuentre el 
delincuente o el presunto delincuente, si considéra que las circunstancias lo 
justifican, procédera a la detenciôn o tomarâ otras medidas para asegurar su 
presencia. La detenciôn y demâs medidas se llevarân a cabo de acuerdo con las 
ley es de tal Estado, y se mantendrân solamente por el période que sea necesario a 
fin de permitir la iniciaciôn de un procedimiento penal o de extradiciôn.

2. Tal Estado procédera inmediatamente a una investigaciôn preliminar de 
los hechos.

3. La persona detenida de acuerdo con el pârrafo 1 del présente articulo 
tendra toda clase de facilidades para comunicarse inmediatamente con el 
représentante correspondiente del Estado de su nacionalidad que se encuentre 
mas proximo.

4. Cuando un Estado, en virtud de este artîculo, detenga a una persona, 
notificarâ inmediatamente tal detenciôn y las circunstancias que la justifican, al 
Estado de matrîcula de la aeronave, al Estado mencionado en el articulo 4, 
pârrafo 1 c), al Estado del que sea nacional el detenido y, si lo considéra 
conveniente, a todos los demâs Estados interesados. El Estado que procéda a la 
investigaciôn preliminar prevista en el pârrafo 2 del présente articulo, comunicarâ 
sin dilaciôn sus resultados a los Estados antes mencionados s indicarâ si se 
propone ejercer su jurisdicciôn.

Articulo 7. El Estado Contratante en cuyo territorio sea hallado el presunto 
delincuente, si no procède a la extradiciôn del mismo, someterâ el caso a sus
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autoridades compétentes a efectos de enjuiciamiento, sin excepciôn alguna y con 
independencia de que el delito haya sido o no cometidp en su territorio. Dichas 
autoridades tomaràn su décision en las mismas condiciones que las aplicables a 
los delitos comunes de carâcter grave, de acuerdo con la legislaciôn de tal Estado.

Articula 8. 1. El delito se considerarâ incluido entre los delitos que den 
lugar a extradiciôn en todo tratado de extradiciôn celebrado entre Estados 
Contratantes. Los Estados Contratantes se comprometen a incluir el delito como 
caso de extradiciôn en todo tratado de extradiciôn que celebren entre si en el 
future.

2. Si un Estado Contratante, que subordine la extradiciôn a la existencia de 
un tratado, recibe de otro Estado Contratante, con el que no tiene tratado, una 
solicitud de extradiciôn, podrâ discrecionalmente considerar el présente 
Convenio como la base jurîdica necesaria para la extradiciôn referente al delito. 
La extradicion estarâ sujeta a las demas condiciones exigidas por el derecho del 
Estado requerido.

3. Los Estados Contratantes que no subordinen la extradiciôn a la existencia 
de un tratado reconocerân el delito como caso de extradiciôn entre ellos, sujeto a 
las condiciones exigidas por el derecho del Estado requerido.

4. A los fines de la extradiciôn entre Estados Contratantes, se considerarâ 
que el delito se ha cometido, no solamente en el lugar donde ocurriô, sino también 
en el territorio de los Estados obligados a establecer su jurisdicciôn de acuerdo 
con el articule 4, pârrafo 1.

Articula 9. 1. Cuando se realice cualquier acto de los mencionados en el 
artfculo 1 a) o sea inminente su realizaciôn, los Estados Contratantes tomaràn 
todas las medidas apropiadas a fin de que el légitime comandante de la aeronave 
recobre o mantenga su control.

2. En los casos previstos en el pârrafo anterior, cada Estado Contratante en 
cuyo territorio se encuentren la aeronaye, o los pasajeros o la tripulaciôn, 
facilitarà a los pasajeros y a la tripulaciôn la continuaciôn del viaje lo antes 
posible y devolverâ sin demora la aeronave y su carga a sus légitimes poseedores.

Articula W. 1. Los Estados Contratantes se prestarân la mayor ayuda 
posible por lo que respecta a todo proceso pénal relative al delito y a los demâs 
actos mencionades en el articule 4. En todos los casos, la ley aplicable para la 
ejecuciôn de una peticiôn de ayuda sera la del Estado requerido.

2. Sin embargo, lo dispuesto en el pârrafo précédente no afectarâ a las 
obligaciones derivadas de cualquier tratado bilateral o multilateral que régule, en 
todo o en parte, lo relative a la ayuda mutua en materia pénal.

Articula 11. Cada Estado Contratante notificarâ lo antes posible al Consejo 
de la Organizaciôn de Aviaciôn Civil Internacional, de conformidad con su 
legislaciôn nacional, cualquier informaciôn pertinente que tenga en su poder 
referente a:
a) las circunstancias del delito;
b) las medidas tomadas en aplicaciôn del articule 9;
c) las medidas tomadas en relacion con el delincuente o el presunto delincuente 

y, especialmente, el resultado de todo procedimiento de extradiciôn u otro 
procedimiento judicial.
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Articula 12. 1. Las controversias que surjan entre dos o mas Estados 
Contratantes con respecte a la interpretaciôn o aplicaciôn de este Convenio, que 
no puedan solucionarse mediante negociaciones, se someterân a arbitraje, a 
peticiôn de uno de ellos. Si en el plazo de seis meses contados a partir de la fecha 
de presentaciôn de la solicitud de arbitraje las Partes no consiguen ponerse de 
acuerdo sobre la forma del mismo, cualquiera de las Partes podrâ someter la 
controversia a la Corte Internacional de Justicia, mediante una solicitud 
presentada de conformidad con el Estatuto de la Corte.

2. Todo Estado, en el momento de la firma o ratificaciôn de este Convenio o 
de su adhésion al mismo, podrâ declarar que no se considéra obligado por el 
pârrafo anterior. Los demâs Estados Contratantes no estarân obligados por el 
pârrafo anterior ante ningûn Estado que haya formulado dicha réserva.

3. Todo Estado Contratante que haya formulado la réserva prevista en el 
pârrafo anterior podrâ retirarla en cualquier momento notificândolo a los 
Gobiernos depositarios.

Articula 13. l. El présente Convenio estarà abierto a la firma de los 
Estados participantes en la Conferencia Internacional de Derecho Aéreo 
celebrada en La Haya del 1 ° al 16 de diciembre de 1970 (llamada en adelante « la 
Conferencia de La Haya»), a partir del 16 de diciembre de 1970, en dichaciudad. 
Después del 31 de diciembre de 1970, el Convenio estarà abierto a la firma de 
todos los Estados en Washington, Londres y Moscû. Todo Estado que no firmare 
el présente Convenio antes de su entrada en vigor de conformidad con el pârrafo 3 
de este articule, podrâ adherirse a él en cualquier momento.

2. El présente Convenio estarà sujeto a ratificaciôn por los Estados 
signatories. Los instrumentes de ratificaciôn y los instrumentes de adhésion se 
depositarân en los archives de los Gobiernos de los Estados Unidos de America, 
el Reino Unido de Gran Bretana e Manda del Norte y la Union de Repûblicas 
Socialistes Soviéticas, a los que per el présente se désigna como Gobiernos 
depositarios.

3. El présente Convenio entrarâ en vigor treinta dias después de la fecha en 
que diez Estados signatarios de este Convenio, participantes en la Conferencia de 
La Haya hayan depositado sus instrumentes de ratificaciôn.

4. Para los demâs Estados, el présente Convenio entrarâ en vigor en la fecha 
que résulte de la aplicaciôn del pârrafo 3 de este Articule, o treinta dias después 
de la fecha de depésito de sus instrumentes de ratificaciôn o adhésion, si esta 
ultima fecha fuese posterior a la primera.

5. Los Gobiernos depositarios informarân sin tardanza a todos los Estados 
signatarios y a todos los Estados que se hayan adherido a este Convenio de la 
fecha de cada firma, de la fecha de depôsito de cada instrumente de ratificaciôn o 
adhésion, de la fecha de su entrada en vigor y de cualquier otra notification.

6. Tan pronto como el présente Convenio entre en vigor, los Gobiernos 
depositarios le registrarân de conformidad con el articule 102 de la Carta de las 
Naciones Unidas y de conformidad con el Articule 83 del Convenio sobre 
Aviaciôn Civil Tnternacional (Chicago, 1944).

Articula 14. 1. Todo Estado contratante podrâ denunciar el présente 
Convenio mediante notificaciôn por escrito dirigida a los Gobiernos depositarios.
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2. La denuncia surtirâ efecto seis meses después de la fecha en que los 
Gobiernos depositaries reciban la notificaciôn.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los Plenipotenciarios infrascritos, debidamente 
autorizados por sus Gobiernos para hacerlo, firman el présente Convenio.

HECHO en La Haya el dia dieciseis de diciembre de mil novecientos setenta 
en très originales, cada uno de ellos integrado por cuatro textes auténticos en los 
idiomas espanol, francés, inglés y ruso.
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